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a helyzet. (IT). Nem mi mondjuk, a tények ékesen 
szólása az, a mi mindenkit meggyőz a felől : hogy az eu- 
rópai népek politikai jogérzete soha oly fölvilágosodott — 
s éppen azért oly egyetemes; soha oly öntudatos - s ép- 
pen azért oly elhatározott; daczára az anyagi élvezetek szer- 
fölötti szomjuhozásának, mint az idő kinövésének , oly föl- 
áldozó, s éppen ezen jelleménél fogva soha oly tulnyomó 
nem volt , mint ez idő szerint. 

Csak egy példát emlitünk : A hit - ha ugy tetszik - 
a miveltebb ember vallásos meggyőződése az emberi lélek 
legerősb ösztöneinek egyike. Az ember ezen titokteljes élet- 
ben érzi szükségét nemcsak embertársai közremunkálásának, 
hanem különösön Isten segélyének. A római polgár házánál 
a házi istenek a család elválhatlan tagjai valának : külső 
ábrázolatokban együtt éltek a családdal, együtt vigadtak, 
együtt gyászoltak. A mivelt keresztény embernek istene szi- 
vében lakik. De azért mégis, daczára azon szomoru vissza- 
emlékezéseknek, melyeket a történelem, mind a pogány pa- 
pok idejéből, mind azon innen, a hatalomra emelkedett ke- 
resztény egyház másfél ezredéves életéből fenntartatott a 
vallás szolgái iránt, nem ugyan a középkor fanaticus rajon- 
gásával, de egy öntudatos, éppen azért hasonlithatlanul be- 
csesebb tisztelettel viseltetik. S mit látunk ? Látjuk azt, hogy 
sz. Péter utódának is világi hatalma jelenben veszélyben fo- 
rogván, éppen a népjogokkali összeütközése miatt a kereszt 
alá nem gyülekeznek a népek fiai oly tömegekben , mint 
midőn a szent helyek valának visszafoglalandók, s a buz- 
galom legalább is komoly megfontolás tárgyává, hogy ne 
mondjuk, kiábrándulássá hülepedett. 

Ámde ki ezen tényeket a vallásos érzelmek kialuvása 
szomoru eredményének tul jdonitaná : nagyon tévedne. Söt 
ellenkezöleg, mint a hazai példa mutatja : soha az öszves 
papság, minden vallásfelekezetbeli különbség nélkül, elkezd- 
ve Magyarhon rom. catholikus főpapjain, a tiszteletnek , a 
bizalomnak annyi bizonyitványaiban nem részesült, mint 
most; soha ezt jobban meg nem érdemelte, mint most, ha- 
zafiui nemes lélekkel osztozván a nemzettel, melynek ők is 
fiai. 

De a fölemlitett jelenetek onnan származnak : mert a 
fölébredett jogérzet a népeknél legfőbb érdekkel bir - nem 
a vallásos érzelmek elnyomására, hanem inkább ezeknek a 
politikai jogérzet- és gyakorlattal egyensulyba hozatala - 
söt a politikai érdekek folytonos küzdelme- s változásaitól 
fölmentése s elkülönitése által a földi salakoktól megtiszti- 
tása, szellemiesitése, s igy eredeti eszményi méltóságába 
visszahelyeztetése magas érdekében. 

Ezen jellemvonások együtt teszik a népek moralis ere- 
jet, mely, mint lélek a testen, uralkodik a nyers erő fölött; 

melyben a népjogok minden chártánál hatályosabb biztosi- 

tékot találnak. Minthogy az egyszerü ember ismeretes józan 

élete szerint : „a bölcs férfiak többet érnek , mint a bölcs 

törvények." M 
Macedoni Filepet Gtrögország legyőzésére a görög 

nép elkorhadása segitette. Solon szép alkotmánya még élet- 

ben volt: de nem élt a nép, mely Marathonnál, Salamisnál 

stb. gyözött. Athéné önmagáhozi bizalmát elvesztette. Haza 

és szabadság elvesziték lelkesitő hatalmukat. Helyöket ön- 

zés, érzéki élv, gyülölet és irigység válták föl. A tömeg 
megelégedett aranykorárai visszapillantással. Tekintetén gögre 
dagadott, de tetire nem hevült elfásult kebele. Később 
Athéné inkább játékai, mint iggetlensége elveszitésén szo- 
morkodott. 

Valóban a mi szépet, magasztost, nagyot mutat föl az 
emberiség életében a történelem, azt mind a moralis erőnek 
nyers erőn, a szellemnek anyagon vett győzelme teszi. 

Avagy Hunyadink a nagy *) nemcsak magára hagyat- 
va, de egyszersmind önző érdekek fondorkodásával küzdve, 

melyek a nagy embert a haza személyéhez kötött életkér- 

désével együti megbuktatni, s a töröknek áldozatul lökni 
czélba vették – nem kicsiny hü magyar serege moralis 
erejével védte évtizedeken át azt a hasonlithatlanul nagyobb 
ozmán haderő, egyszersmind a pártokra szaggatott haza ke- 
belét marczongoló belellenség dulásai ellen ? ? 

Emlitsük-e az északamerikai szabad államok halhatat- 
lan példáját ? miszerint három millio**) ezélja iránt fölvilá- 
gosodott, kivitelére nézve elszánt ember moralis ereje, a vi- 

jág legnagyobb hatalmassága Anglia ellenében, szabadsághar- 

czaiból gyözelemmel emelkedett ki. Emlitsik-e Anglia ak- 

kori legnagyobb államférfainak minden önző érdekeken fe- 

lülemelkedett dicső példáját ? miszerint, leginkább a meg- 

vesztegethetlen nagy amerikai polgát Franklin csüggedetlen 

erőfeszitései következtében, az egyesült államok jogosultsá- 

gát nyiltan a parliamentben elismerték, méltányolták. Em- 

fitsük-e lord Camden beszédének azbn helyeit, melyekben 

mondá : „Ők (az amerikaiak) oltalmat, nem lánczokat vár- 

tak anyaországuktól; várták ettől, hogy tulajdonukban vé- 

delmeztessenek; nem pedig, hogy ettől megfosztassanak. 

Mert ha a jelenlegi hatalomgyakorlat igy tart : ugy ök sem- 

mit tulajdonuknak nem fognak nevezhetni. Vagy Locke 

szavait használva : „Nevezhet-e az valamit tulajdonának, ha 

kitől másnak joga van, annyiszor a hányszor akarja és 
annyit, a mennyit akar, elvenni, elsajátitani.4 ? Idősb Pitt, 
később lord Chatam még erélyesebben védelmezé az ame- 

*) Nem mondott: legnagyobbnak. Talán pedig Árpád, a honfog- 

laló után senki ezt oly joggal, mint a nagy Hunyadi János meg nem 

érdemelné. De Istennek különös kegyelméből a magyarnak, e sokat hánya- 
tott nemzetnek, az idők hosszu során nagy fiai nem hiányoztak, kik 
emelkedése- és bukásában jó szellemekkint őrködtek fölötte. Különben 
annyi vészek között rég eltünt volna a népek sorábol. 

A hajdani görög kis állam Thebe, egyszerre birt két nagy férfiut: 

Pelopidás és Epaminondásban. Velök támadt, velök enyészett szabadsága, 
dicsősége. A magyar nemzet ennyire nem szerencsétlen. Sz. L. 

**) Akkor ennyi volt, most népessége a 30 milliot meghaladja. Sz.L. 

Archaeologiai levelek. ? 

„Sit apud te honor antiduitati, 
sit ingentibus factis, sit fabulis 
duogue. Ifj. Plinius. 

A „Verein für siebenbürgisehe Landes- 
kunde" folyó hó 13, 14 és 15-én Beszterczén 
tartott évi nagygyülésének általános eredmé- 
nye az erdélyi lapok után ismeretes. Nagy 
hatásu lön az mind tudományos, mind pedig 
társadalmi tekintetben. Ugyanis a társadalmi, 
s többnemü jogigények, s az ezekből, s ezek 
által okvetlen szülemlő társadalmi jóllét col- 
lectiv előmozditásának, s főként a szász „Ve- 
rein" s az „erdélyi Muzeum-egylet"" tudomá- 
nyos teren való jövő együtties működésé- 
nek egyhanguan kimondott óhajtása : azon 
fontos eredményeket nyujtható vivmány, mely 
ezen három napot sok tekintetben, különösen 
Erdély országismei jövőjének tekintetéből fe- 
ledhetlenné teszi. Hogy a jövő együtties mü- 
ködés, s különösen a tudományi tekintetben 
való egyczélra törekvés nem fog ezután „pium 
desiderium"" maradni, arra nézve garantiául 
szolgál ama megértség és férfias komoly- 
ság, mely mindkét egyletet átlehelli, s mely 
több század, több évtized eredményének ta- 
nulmányozásából meritett örvendetes corolla- 
rium; számbavétele, és meglatolása nem 
különben a szellemi ugy, mint az anyagi 
erőknek , melyeknek viszont együvémunká- 
lása az eredményt garantirozza. 

„De mindez nem tartozik sem közvetve, 
annyival kevésbbé közvetlenül egy archaeolo- 
giai levél bevezetéséhez" mondandja a nyá- 
jas olvasó ; vagy tán - s mi nem lenne 
emitt is, mint sok más esetben rosszul hasz- 
nálva - ama gyakran fájó „ne sutor ultra 
crepidam"-féle példabeszédre emlékeztethetne 
valaki ! Nem levén ezen egészen helyes in- 
vectivára ellenokom : sietek is levelem tár- 
gyára áttérni. 

Mindamellett, hogy az archaeologia, s en- 

nek első segédtudománya az epigraphica ép- 

rikai nép jogait : „Én örvendek — ugymond — hogy Ame- 
rika ellentállott. Három millio ember, melyből a szabadság 
érzete annyira kiholt, hogy magukat önként rabszolgáknak 
megadják, derék eszköz leendett a többiekből is rabszolgá- 
kat csinálni. 

Európa népei nem jutottak odáig , hová sülyedtek a 
görög Maczedoni Filep korában : hogy egy hóditónak mar- 
talékul essenek. Európa népei lelkéből nem halt ki a jog- 
érzet; multjokra, történelmi jogaikra visszaemlékezésök nem 
gögre dagasztja, de tettre heviti keblöket. Tagadhatlanul : 
ismét a tettek korát éljük, melyben a leghübb munkásnak 
legmagosabb lesz bére. 

Enrópa népei nemcsak a civilisatio s egy magasb fo- 
ku miveltség igényeire; nemcsak az észjogra, hanem törté- 
nelmi jogaikra is hivatkozhatnak. E részben csupán annyit 
emlitünk föl, miszerint a nagy római birodalom összerom- 
bolásával a népvándorlások alatt és után a frank és germán 
népek le egészen a hűbéri viszonyok kifejlődéséig királyai- 
kat szabadon választották; vagy miuden trónkövetkezésnél 
megkérdeztettek; háboru s béke, általában minden nagyobb 
uügyeik fölött határoztak. A Tacitus által emlitett jogokkal : 
„Nec regibus infinita, aut libera potestas. De minoribus re- 
bus principes consultant; de majoribus omnes" egész kiter- 
jedésökben birtak. A német rendeknek közmondássá vált 
szólásformája is ezt fejezi ki: Wo wir nicht mitrathen, da 
wollen, wir auch nicht mitthaten.4 t 

Ázsiai származásu magyar népünk jogai- s sz sá- 
gairól feleslegnek tartjuk szólani , ely Teetat keetk 
zájából magával hozván, azoknak a legujabb időkig birto- 
kában, élvezetében volt; melynek alkotmánya régibb mint 
uj hazája, melyet Európában magának kardjával szerzett; 
az egyszerre született a magyar nemzettel. Ugy látszik égy 
koron vele egyszerre is hal meg.*) Mert a magyár nép- 
nél jog és nemzetiség az idők hoszszu sora s ha- 
zai viszonyaink által szentesitett oly egységes 
fogalom, mely akármelyik tényezője nélkül elveszti jelen- 
tését, értelmét. 

gok megadása ellen használtatni szokott ok érvénytelen. A 
feudalis rendszer születése előtt, a népek — mint említet- tük — a legfontosabb politikai jogok birtoka- s gyakorla- 
tában voltak. Fontosabb jogokkal birtak azoknál, melyeket 
Möser a szolgaság eriteriuma alatt ezen nagybecs szavak- 
ban fejez ki : „Szolga az, ki ép oly kevé i s részt veszen 
törvényhozó hatalomban, mint az adó megajánlásában; és 3. nem kivánhatja, hogy a hozzá hasonlók által itéltessék el.4é 

*) Éppen nem a megcsontosult stabilism é i 
1 bpen g us elvét értem. előtti feudalis intézményekről a magyar aristocratia a körtem pdta alatt hazája önzetlen szeretetében , a testvériség érzetébe. en nagyklktten mladen kényszerités nélkül letudott monda nemzet legszebb, legjelesebb tulajdonai kő. ik : 

tása iránti fogékonysága. vsnai Közé tartoatk 

n előzékenyen 

ni. A magyar 
a korszellem ha- 

Sz. L. 

Ezek szerint a népek kiskoruságából a politikai jo- 

pen nem tartoznak is az ugynevezett k elle- 
mes vagy élvezetes tudományokhoz - 
habár végtire is minden tudomány a tanul- 
mányozónak nagyon is kellemes, - s mind- 
amellett, hogy ez en tudományra tartozó köz- 
lemények, kivált hirlapi tárczaczikk alakjá- 
ban éppen unalmasok is az ilyesekben tán 
mást kereső olvasónak - ki holmi olyféile 
borzadálylyal, mint a minő őt a „hamvagéle- 
ges-szikéleg"-féle tudományos kérdések vitatá- 
sánál, elemezésénél megrohanja : inkább el- 
hiszi, s kalaplevéve ezen mystikus beszéd 
előtt egész készséggel igazat ad a vitatkozó- 
nak, semmint vitatkozását megolvassa*) — 
mindamellett mondom, hogy ily elvont tár- 
gyakróli közlemények nem ritkán türelem- 
fárasztók: bátor leszek azon esetben, ha 
a t. olvasók többsége a kisebbség iránti figye- 
lemből elnéző fogna lenni, és ha a t. szer- 
kesztőség beneplacitumát is arra megnyer- 
ném*), a „Kolozsvári Közlönye tárczájában 
olykor-olykor ilyes archaeologiai közleménye- 
ket közreadni. 

A „Verein" történettudományi osztályának 
folyó hó 14-én tartott gyülésében a jelenle- 
vök nagy érdekkel szemléltek nehány az 
1859-ki és folyó év tavaszán Székely- 

*) Itten egy egészen e helyre találó adoma önkény- 
telenül eszembe jut : hazánkfia gr. T- — r Berlin- 
ben létekor egyik hegelianus tanárnak a bölcselemből 
tartott előadását nagy figyel 1 kisérvén, az éppen 
ezen felfokozott érdekeltség kitüntetése által figyel- 
messé lett tanár azon kérdésére, ha értenée az előa- 
dott tárgyat, - egész őszinteséggel és nagy sarcas- 
mussal imigy felelt „én bizony nem értem , de ha ta- 
nár ur becsületszavára állitja, hogy mindez igaz , ugy 
elhiszem. Se non 2 vero, e ben trovato ! 

**) Az archaeologia egyike lévén századunk ked- 
venczebb tauulmányainak, s egyszersmind hazánkban fel- 
fed. e téreni ki ink ismertetésére legilletékesebb 
tér egy kebelbeli lap lehetvén, mi nagy szereecsénknek 
tartjuk e levelezést, s örvendünk, ha tárczánk tárgyai 
közt a h t az él 1 cserélgethetjük , mire 
ezután a tér sem fog hiányozni, minthogy a jövő év- 
negyeden kezdve lapunk hetanként há jel d 
meg. Szeck. 

Földváron (a Maros jobb partján, Maros- 
ujvárral éppen szemben) kiásott római-régi- 
séget, melyeket eddigi tulajdonosuk báró 
Löventhal Sámuel ur megszemlélés 
végett – miután azokkal már azelőtt az er- 
délyi muzenmnak kedveskedett volt - szives 
volt közölni a „Vereiné tagjaival. Ezen római 
műemlékek leirása, miségök fölötti nézeteim 
fogják tárgyát tenni archaeologiai leveleim 
imez elsejének. 

A szemlére kitett tárgyak a következök 
valának : 
1. Feketebarnára égetett (terra-cotta) 

háromfülü cserépedény, hihetőleg bortartásra 
használt amphora. 

2. Női alakot ábrázoló, veresre égetett 
cserépedény (valószinüleg ez is amphoray, 
de melynek teteje, illetőleg a női alak feje 
hiányzik. 

3. Bronze-öntetü sasfő, mely — miután 
belül egészen üres, és csőrén két, az orrlyu- 
kakat ábrázoló nyilás van alkalmazva, – hi- 
hetőleg házi használatra szolgáló vizeresztő- 
nek (antefixa) vala alkalmazva. 

4. 174 vastagságu fehérmárvány*) tábla, 
melyre következő ábrázolat van faragva : tu- 
nicába öttözött római férfiu — mely alaknak 

von ülve, a ló alatt oroszlány mardos egy 
bikát; a hátlapon ugyanazon lovas alakjá- 
nak —- azonban a bika és oroszlány ábrája 
nélküli utánzása. Talán a jobb művész vé- 
sőjéből eredett előlap politikai ábrázolatát 
más kéz akará utánmimelni, mi azonban az 
utánzónak nagyon primitiv módon sikerült. 
Igy a lovas lábszárai aránytalanul hosszak. 
—— V 

a) Hihetőleg a Torda melletti Szind mészkőtöré- 
seiből. - Az Ápulum — károly-fehérvári , S ali- 
nae — tordai, s tőbb más e tájakon eső, igy a szé- 
kelyföldvári , római telepitvényromokban kiásott szo- 
bor, oszlop, párkánydiszitmények , s más plastikai áb- 
rá anyagja jobbadán a szindimárványtörések- 
ből származik. Kétségtelenné teszi ez állitásomat a 
többszörösen s legnagyobb fgyelemmel véghezvitt 
anyagösszehasonlitás, nem különben Szind közelsége 
az említettem helyektől. T 

azonban derekátóli felsőrésze hiányzik - lo 

— Féldombormű (bas-relief). - Szerfelett 
hiányos levén e tábla, a é levő Arenak elentését, meghatározni nem tudom. 
8. 112" vastag fehérmárvány fogadmányi- tábla (tabula votiva), következő féldera, boru ábrázolattal : „álló, félig meztelen Her- cules jobbjával obligát buzogányára támasz- 

kodva, baljával egy csak megkezdett kisded 
alakot ölel át. Ballába alatt szakálas agg 
férűunak feje látható. E férfin testének többi 
része – éppen itt eltörve lévén a tábla — 
hiányzik. Hercules alakjától— fejének irányá- 
ban — balra ökörnek hátulsó lábai és farka 
láthatók. Sajnos azonban , hogy e tábla e 
helyütt is megvan csonkitva. A hátlapon egy 
férfiunak - hihetőképpen Herculesnek - : csak durvájában körvonalozott alakja látható. 
Tán éppen az imént emlitett primitiv kéz 
akará Herculest kevéssé nagyobb alakban 
mint az előlapon – azonban más állásban 
utánozni. 

Hercules mint a hősiség idealja tekintetett 
a hellenek s rómaiak által, s antik ábrázola- 
taiban a küzdelmektől megaczéloztatott 
kipróbált erő vala a főkifejezés1). Mint ilyen- 
nek fegyverzete, illetőleg plastikai ábrázola- 
tainál ismertető jelei az oroszlánybőr, buzo- 
gány, kézij valának. Az utolsó fegyvernem 
kivételével mindezen tárgyak ábrája e tábla 
Herculesének ábrázolatán is fellelhetők. Azon 
kisded alak, melyet táblánkon Hercules bal- 
jával átölelve tart, hihetőleg a nyöstényszar- 
vas által táplált s ujból megtalált fiára , a kis Telephosra vonatkozik, Herculesnek 
ily ábrázolata gyakori lévén, különösen az 
Antoninek korszakában?) , a melyben ké- 
szült valószinüleg e tábla is. Hercules továb- 
bá ugyis tiszteltetett, mint a marhacsor- 
dáknak felügyelője, védője, s mint 
ilyennek gyakoriak ábrázolatai8) . 
) L. K. O. Müller, Handbuch der Arch 

der Kunst. Breslau 1848. §. 410. 1. 
) L, u. o. g. 410. 8. 

8) L. u, o. §. 411, 6. 
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(Folytajuk) 



Európa népei a constítuáló nagy hatalom közvetetlen birto- 
kában voltak. 

s ha csakugyan a népek kiskoruságából meritett ok- 
ban lenne valami alapos, a felelősség terhe azon kormányo- 
kat éri, melyek kettős kötelességüknek : miszerint „a né- 
pek politikai nagykoruságra jutása fokozatos előhaladásában 
semmiképen ne akadályoztassék; hanem a nagykoruságot, 
s ezzel a politikai jogok biztositását föltételező polgári érett- 
ség és erény gondos ápolás által kifejtessék, eleget nem 
tettek. Az elmulasztásnak forradalmak , s a nápoly-siciliai 
eseményekhez hasonló véres catastrophák voltak, és lesznek 
kikerülhetlen eredményei. Oly végzetteljes sors, mely mint 
látszik : minden bölcs elméletek mellett, a kifejlődés erősza- 
kos processusát az emberiség életében gyakorlativá– hogy 
ne mondjuk szükségessé — teszi. Melyet sem a népbutitás, 
sem az anyagi érdekek iránti tulságos vágy mesterséges 
felköltése meg nem gátolhatnak. 

Melynek egyetlen gyógyszere van : a fölvilágosodott, 
bölcs népszabadságban s ezzel egybekötött közjólétben. 

Szabó Lajos. 

Az erdélyi gazdasági-egylet. (Folytatás.) - Addig is, mig 
az aratás után a vegeredményről pontos jelentést tennénk , ki 
kell emelnünk buja tenyésztők és szép kalászok tekintetéből a 
kivetelnélkül szép zabok közül a fejér lengyel és fekete tatár 
zabot, melyeket Angliából kaptunk és a Némethonból jött kon- 
nektikat tavasz búzat, mig az ugyancsak Angliából jött reading- 
ten tavasz árpa igy zölden sovanyabb kalászunak apróbb sze- 
műnek mutatkozik a hazainál, meglátandjuk bőtermöség vagy 
nagyobb suly által nem pótolja-e ki ezen hiányt. Mindenesetre 
az egész gabonatáblát érdekes látványul ajánlhatják gazdatár- 
sainknak. 

A kertészlak előtt a palánk mellett két éves indigo mály- 
va van vetve, melyet külfoldön indigo surrogatumul termesz- 
tenek, az idén vetett s teljesen csak jövőre kifejlendő növény- 
ről jelentésünket akkor tehetendjük meg tüzetesen csak. 

A kertész lak háta megett a két dinnyés körül van vetve, 
s eddig jól diszhk a chinai tengeri, melyből nehány szemet a 
titoknok ur hozott külföldről, s melynek szemei egy búza szem- 
nél alhg levén nagyobbak, e faj, ha magva jol megérik, nálunk 
mint takarmány tengeri, igen nagy nyeremény lesz. 

Ugyancsak a kertészlak hata megett van egy 20 darab 
igen szép eleven kert ültetésére alkalmas külföldi cserje macla- 
va aurantiaca, igen sürű ágak s hosszu teritékkel, mely ha 
meghonulhat, jó szolgálatot tehet; de ágai eddig minden télen 
elfagytak , s minden tavaszon ujakat hajtott. Az ágaknak elfa- 
gyastoli megóvására a szakosztály ezen őszön tobb kisérlet té- 
telét rendelte meg. 

Végre ezen első kertben az utak mellett el van vetve még 
azon ötféle torökbúza, mely a több éven keresztül kiprobá.t 
számtalan külföldi vorökbúza fajokbol, mint nálunk használha- 
tók váltak ki. Ezek : lombardiai fejér csutkáju cinduantino, piros 
csutkaju cinguantino, hangan és czukor törokbúza, mely utóbbi 
konyhai használatra való csak , de arra kitünő. 

A második kert végén a szölő ültetvények és patak közt 
van 14 rend szépen kikelt idei vetés ákáczcsemete. 

A harmadik vagy külső kert négy táblára van osztva és 
ezek a növényt megnevező neves czövekkel ellátott nagyobb és 
kisebb ágacskákra. Az I. tábla az uton felül az ut és eper fa 
spalter kozt van. Itt az 1. ágyban nedves talajoni legelőnek való 

fű magkeverék; a 2-dik ágyban ugyan ily keverék száraz talaj 
számára, mindkettő az idén többször megkapáltatott; a 3 dik 
ágyban trifolium pratense közönséges stririai veres lóher van, 
melynek 1/-da megmaradt magnak; a 4-dik ágyban van angol 
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nak fog kiültetni, s reményhetőleg elegendő magot adand a 
gazdáink közti elterjeszthetésre. Vastagsaga eddigi tenyész éle- 
te hosszához képest kielégitő s öszire szép murkokat igér; az 
5-dik ágyban van veres magu czukor czink takarmánynak vet- 
ve. Ezen már több éven kiprobált növény illendőleg nött s már 
egyszer meg is kapáltatott julius elején. Termesztése jó trágyás 
foldben takarmány tengeri helyett igen ajánlható , miután ily 
helyen közép nedvességű évben a czink háromszor is megka- 
pálható, mig a tengerit csak egyszer lehet kapálni. 

(Vége következik.) 

Ujdonságok. 
— Gróf Mikó Imre ő nmga, kiről emlitettük, hogy a mult 

héten eltávozott volt bucsukezet szoritani báró Eotvössel a 
Detonatán — visszaérkezett városunkba, Fejérvárott válva el, 
magas szellemű barátjától, ki ottan betegen maradott. Abrud- 
bánya minden ajku lakói unnepélyesen vártak volt a nagyhaza- 
fiakra elfogadandók őket utjokban; a havasi románság szintén 
nagyszámmal kivánta üdvözölni az utazókat; a Detonata kör- 
nyékén, azonban ama vidéket b. Eötvös betegsége miatt csak 
is fia , s nevelője egy pár kisérővel látogathattak meg. Egy szép 
alkalom maradott el arra nézve, hogy havasi népünk értelmi- 
sége kifejezze rokonszenvét a Detonata vendégei iránt, kik kö- 
zül b. Eotvös nagy tiszteletében áll az erdélyi románok közt 
egykori kozoktatásugyi oly intézkedéseiért, melyben e nemze- 
tiség iránt is méltó tekintettel volt; egy szép alkalom maradott el 
arra nézve is, hogy a nemzetiségek osszérzésének s illetőleg 
kibékülésének nagyobb mérvü kezessége lehetett volna letéve 
azon férfiak kezébe , kik a magyar elem közvéleményét legna- 
gyobb részben cselekvő pályájuk körül oszpontositák. A mi 
azonban nyilvánosb kifejezésre nem jutott, legyen maradandó 
a szivekben. Egymás közt élő nemzetek szeressék minden vi- 
szonyok közt s becsüljék egymást. 

— Az enyedi vizkárosulttak részére Biró István lyc. ta- 
nuló összesen hat forintot küldött be hozzánk az érd. adakozok 
következő névsorával : Kdves István 2 frt, Raffay János 1 frt, 
ifj. Biró Miktós 1 ft, Horváth Pius 40 kr, Ágoston Károly 50 kr, 
Varady Móricz 30 kr, Erős Gaspár 30 kr, egy névtelen 50 kr. 
Összesen 6 frt osztr. becsben. 

—- Bé cs, aug. 30. A megnagyobbitott birodalmi tanács 
legközelebbi teljszámu ülése ismét sz plember A-dikére halasz- 
tatott. Benedek táborszernagy a birodalmi tanácsülések bevé- 
gezteig b zonyosan állomásan Migyarországon maradand. A 
Császár Ő Felsége szept.15-kén Ischibe fog menni s azért a bi- 
rodalmi tanácsülések bezártát a császár elutazasa előtt várják. 
Ugy vélik, hogy a császár alkotmányt fog engedélyezni."t P H. 

– Bécs, aug. 31. A hivatalos ,,Wien. Ztz." jelentése 
szerint az orszagos muzeumok császári határozatnál fogva épü- 
letadómentesek. 

— A „Wanderer egy Pesten történt kihágást ir le. Aug. 
29-kén a hatvani utczában az Eszte magyar ezredből egy koz- 
vitéz ittason nyargalt az utczán s akadekoskodott mindenkibe, 
ki nem volt magyar ruhába öltözve. Az izgágáskodó elfogására 
két katona küldetett, kik ellen ez szuronyát használta , sikerült 
azonban lefogyverezve őt elfogni. Ezalatt nagy tömeg gyült 

össze, s a foglyot megszabaditák, a patrol a rokkantak házába 
vonulván vissza. Csakugyan a részeg közvitéz sorsát el nem 
kerülhetlte , mert egy mas városrészben a rendőrkatonaság ál- 
tal elfogatott. 

- A fölségárulási per Budán. A Táncsis Mihály 
és hat deák ellen indiított felségárulási per végtárgyalása, mely 
a cs. k. budai orsz. törvényszék előtt aug. 28 dikától szept 1-ig 
szakadatlanul folyt, bevégződött. 

gazdasági oriás fejér murok, mely igen jól kelvén, jövőre mag- Mielőtt olvasóinkat ez érdekes per kimeneteléről tudósi- 

tanók, előre kell egyet mást bocsátanunk, a mit eddig rövid 
közléseinkben részini közelebbről ki nem fejthettünk , részint 
meg sem emlithettünk. 

A per tárgyát röviden a következő tények képezték. Tán- 
csis Mihály irt tobbek közt egy felszólitást az ifjusághoz, ily 
kezdetüt : „Ifju barátim 16 továbbá „A hét nemzetiség szóvet- 
sége" czimű munkát s ehez előszót és tartalommutatót; végre 
„Forradalmi katekizmust." Ez iratok közül („A hét nemzetiség 

szövetsége" kivételével, mely elő nem került) egyikét másikát 
több fiatal embernél találták meg, s kelten közülök nevezete- 
sen lemásolóknak is vallották magokat. Pápay Ignácz jogballga- 
tó lemásolta s másokkal is közölte az „Ifju barátimt" czimű ira- 
tot s a „Hét nemzetiség szövetsége" czimünek előszavát és tar- 

talmát; Draveczky Mihaly reáliskolai növendék pedig a „Forra- 
dalmi katekizmus"t egy részét irta le. Báró Kaas Iván joghall- 
gató olvasta s többekkel közölte mind a három iratot; Hindy 
Kalmán joghallgató olvasta az „Ifju barátim 19" cziműt s az elő- 
szót és tartalmat; Hindy Árpád főgymnasiumbeli tanuló olvasta 
az utóbbit, mely szivartárczájában is megtaláltatott; Rab Ist- 
ván (irodalmi nevén Zajzom) volt belügyminiszteri járulnok, 
most hittanhallgató szállásán az „Ifju barátim" czimű irat ta- 
láltatott. 

Mindezen tények nem tanuk, de magok a vádlottak vallo- 
másai által vannak folvilágositva s képezik a felségárulási vád 
alapját, mely Táncsisnál, Pápaynál, Draveczkynél közvetlen 
tettességre , a többinél büntársaságra szólott. 

A törvényszék tagjai az elnökön, Oszwald főtörv.-széki 
tanácsoson kivül, Makovecz, Marsalko, Preissler , Szabó, pót- 
biróképen pedig Lulik törvényszéki tanácsosok voltak; a köz- 
vádlói széken Mácsik államügyész ült. - A védőket már felso- 
roltuk. 

Az államügyész aug. 30-kán tette meg előterjesztését és 
inditványait, melyekről már értesitettük olvasóinkat. Táncsis 
és Pápay védője Szilágyi Virgil még szintén az nap mondta el 
védbeszédét , melyből nehány vezérgondolatot ime foljegyzünk. 
A védő azon elvből indult ki, hogy a felségárulás fogalma nem 
a most fonnalló provisorium szerint, melynek tartihatlansáza 
már különben legfelsőbb helyről is el van ismerve, de a ma- 
gyar törvényből határozandó meg; s ezen szempontbol tekint- 
ve a kérdéses iratokat, bennök semmi felségáru ás sem fodoz- 
hető fel. Áttérvén szóló az országban uralkodó elégedetlenseg 
és ingerültség fejlegelésére , az elnok rendreutasitolag felben- 
szakitotta előadasát, felszólitván a védőt, hogy védelmében a 
torvényszabta korlátok közt maradjon. A védő, tisztelettel el- 
háritván magától a rendreutasitást, folytatólog kifejti a közvet- 
len kapcsolatot Táncsis „Forradalmi katekizmusa' s az ugyno- 
vezett „Adókatekizmus"t kozt, mely ezen czim alatt: „Az alatt- 
valók kötelességeiről fejedelmok iránt"t az elemi iskolak számá- 
ra hivatalosan kiadatott. Tancsis katekizmusa, mint maga meg- 
valtja , czafolata, ellenképe akkar lenni az idezett reactionarius 
katekizmusnak; ez magyarázza meg s menti egyszersmind tar- 
talmát. De menti magát e tartalom maga is. Nincs itt semmi 
egyenes felhivás a forradalomra; csak éppen az okok vannak 
fejlegetve, melyek forradalmat szoktak előidézni, s a forrada- 
lom végbemenetele van elméletileg, mint tan, előadva, még 
pedig koránsem ugy, mint okvetlenül foganatositandó tan, da 
éppen ellenkezöleg, mint oly baj, melyet csak a vég szükség 
igazolhat. A szerző kimondja, hogy népnek csak akkor szabad 
forradalmat gerjeszteni, ha baján már semmi más moódon nem 
segithet. A munka tartalmában tehát nincs felségárulás; — de 
ha volna is, ugymond, a felségárulás tényalladeka még akkor 
sem forogna fonn. Mert valamint a gondolat, ugy valami mun- 
ka megirása még nem képezhet felségárulást; kell, hogy ez ki 
legyen nyomtatva vagy terjesztve. Szerző igen is kiakarta nyo- 
matni munkáját s azért is iratta le (mert az ő irása rosz); ki 
akarta nyomatni, de még nem nyomatta ki. Nem is terjesztette, 
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/CsETÁTYE és DETONÁTA. 
Abrucbánya, 1860. 

Ez év tavaszán, derült meleg napon, kellemes 
hölgytársaságban mintegytizen kerekedtünk mo- 
kányainkra, sfölkaptattunk a városunk felett éj- 
keletről emelkedő Bányászhegyre, melynek ge- 
rinczén havasilegelők, vadgyümölcsöskertek, el- 
szórt hegyi tanyák, sa balfelől Szelistyevölgy- 

ben zugó stompok közt haladtunk Habád 
hegy széles hátára, melyről egyszerre fölsé 
ges kilátásunk nyilt : először is az arany he- 
gyek vápáján mértföldnyi hosszan terülő Ve- 
respatak városra; aztán legközelebb az ezt 
koszoruzó bányabérezekre u, m. Orla, Gaura, 
Nagy Környék, Kis Környék, Lety , Igren, 
Csetátye. E tulajdonképeni aranyvidéken tul 
elénk tünt keletről a Detonata csupja, a 
Flocosa és két Rosia ormaitól környezve, 
háttérben szürkült a knaakói Kecskehegy. Éj- 
ről Offen vagy régi szerint Aranyosbá- 
nya érezdus Dérezei a közelebbiek által föd- 
ve voltak előlünk. De éjtöl nyugotra ott emel- 

kedtek a még téltul hófoltos kolozsvári hava- 
sok: Montisor, Dobrinul, Gialu Cu- 
sturilor, melyeket a Vlegyásza, Ba- 
trinu Bihar, Gaina váltott fel. Leghátul 
nyugotról, szürkés kéken megroskadt kazal- 
képen ott feküdt a Vulkán; hátán két 
óriási felleg, két szürke gunyáju tündér ölel- 

kezett; jól lehetett látni mozgásaikat mig ott 
mulattak; aztán mámorosan széttántorogva, 
egyenkint emelkedtek a magasabb légkörbe. 
Ily légtünemények a Vulkánon mindenna- 
piak. — Töle délre még lehetett látni Hát- 
szeg bérezeiből; de azontul keletig megint 
a legközelebb Abrudbucsuni bérezek Botos 
és Negrileosa zárták el aláthatárt; mig a 
körhegyláncz utolsó szeme a zalatnai nagy 
éppen a Detonáta derekába fogódzott. E kör- 
szemle után tehát nem volt egyéb teendőnk, 

mint a bérezről lebaktatni , hogy megint a 

közelebbire u. m. magára a (Csetátye szikla- 
omladványra kapaszkodjunk. Hányan leirták 

már ezt, ég még mennyi marad róla irni va- 

ló ? Már én is leirtam; s most bevallom, hogy 
téli szemléből eredt leirásom gyarló volt. 

Az ősi bányászatból maradtak ránk el le- 
koppasztott, ontott, átfurkált, duskált hegyek, 
melyek legremekebb példánya a Csetátye 
(oláh neve, erődöt jelent.) Eme ma csupa 
omlásból álló, mégis magas hegyet is, a ró- 
mai birtokosak, vagy talán még elődeik, 
egész erdők rágyujtása által lepörkölték; mert 
az volt szokás, hogy az aranytartalmu szik- 
lákat izzásig hevitve leöntözték, mire a kö 
parázszsá omlott; aztán könnyebb volt zuz- 
dákban vagy harangszerü vasmozsarakban 
megtörni, s ugy az aranyat porából kimosni. 
Külről tehát e szirttömkeleg déli oldalán csu- 
pa sötétszinü omlás, melyből a bányalikakon, 
mint ejtett sebhelyeken kékesszürke váladék 
látszik kifolyni; ez a belőlről aknázott arany- 
köpor. Messziről éles félkörkaréju óriási szin- 
kört ábrázol, melynek az oldalain barangoló 
bányászokban közönsége is megvan. Kebe- 
lében a belehatoló sok müvelés alatti bánya- 
járaton kivül három főöble van. A délkeleti 
oldalon tárt barlangos járatgáliczleves csepe- 
gés alatt vezet az ugynevezett kis Csetá- 
tye öble, mely több kisebb s egy nagv tető 
nyiláson közösül a szabad éggel. Mérhetlen 
fénekét egy viztelt töbör képzi, melyből a le- 
dobott kö hosszn moraj után hajt fölszinre 
buborékot. A barlang, hol e kisérlet tehető, 
töredékkőhalmazokkal van telve, melyek kö- 
zén zuzot, jeget, bányapenészt böségben ta- 
lálhatni. Áz éjkeleti végen, tágas, körakattal 
keritett udvariól folyosószerü szük kapunyi- 
láson, természetes kölépcsőzeten érkezünk a 
nagy Csetátye öbölbe, melynek körkürül 
husz ölnyire égremeredező sziklafalai a sza- 
bad ég által boltozott oly üregetzárnak, mely 
a világ bármely szinházának elegendő lenne. 
E falzatot keresztül kasul bányafolyosók fut- 
ják át; hol egy istoly tátong a mélységből, 
hol egy padaly sötétiik katlanszerüleg , hol 
egy tárna fut be az alvilág kincsrejtekeibe; 
hol is büvszellemekkel, olálkodó bányarémek- 
kel s a sötétség minden borzalmaival talál. 

kozik a vakmerően betolakodó ember. E nagy 
hézagban pedig a részint leomlott, részint ki- 
aknázott kötörgyületek foglalják el a tért; 
csak egyes váslott ösvények vezetnek a be 
és kijáratok felé. - E tömkelegben még 
mult évben is találtak római viaszos táblákat 
ép beirattal. Végre ugyanezen hegy éjnyu- 
goti oldalán egy harmadik Cset aty e, mind- 
két előbbinél, legalább tetszésemre , különb 
sziklavár tárul, melyhez magas helyzeténél 
fogva ritka látogató járul; pedig megérdemli 
a fáradtságot már azért is, mert ki [még en- 
nek is tetejére merészkedik, a szikla sik ge- 
rinezére jut, honnét mindhárom töbörbe bor- 
zasztó szép belátásban részesülhet. A hegy 
derekát bányaszádak foglalják el. Éjnyugoti 
oldala pedig mindamellett, hogy csupa omlás, 
a növénytenyészetnek is érdekes tanyát szol- 
gáltat. Virágkedvelő hölgyeink mind azokért 
futostak; melyben : zuzmó, hanga és pi- 
rosbingyós moha mellett áfonya, gyopár, 
apárka, háromszin viola, szamócza, 
s több parlagi virág tarkállott; még a sze- 
rény ibolya, s csodaszerüleg a szigoráll 
mellett az emlény is fészket vert itten; az 
illatos kakukdémutka pedig és földi 
repkény böségben diszlett. 

Innét vidáman lovagoltunk tova az arany- 

hegyek bányái és karámai közt. Társasá- 
gunkban három ujoncz lovagbölgy volt, kik 
közöl egyik kolozsvárvidéki, L. Gy.né leg- 
több élénkséget tanusitott, huszárcsinnal ül- 
vén meg és poroszkáltatván lovát. A más 
kettő is, dicséretére legyen mondva, szép ki- 
tartássai állta ki egész nap folytán a korunk- 
ban és vidékünkön némileg szükséggé vált 
lovaglást; megjegyezvén, hogy itt a sajátos 
nőnyereg használhatlan; tehát a szépnem is 
kénytelen a közhasználatu nyergek kápájába 
kapaszkodni. 

Bucsum Siásá és Lupsa (Tarkasfal- 
va) közbérezén félkört nyargalva, a két Ro- 
sia ormán belül, hátulról kerültük meg a De- 
tonátát. 

Mit mondjak lemét e természeti ritkaság- 

ról ? Más világrészekből jönnek a romboló 
teremtés e müvének látására. Mi sem válhat- 
tunk meg a vidéktől, mielőtt ezt még egyszer 
látók. 

Hátsó éle e magas bércez hátán emelkedő 
szirtcsupnak óriási sünnek képzelhető, me- 
lyen a keleti oldalt lepő törpe fenyőszálak 
a tüskéket képzik. De mily máskép ttinik ez 
elő a nyugoti oldalon. A fensikon zöld réten 
érkezünk ama keskeny sugárfenyvesbe, mely- 
ben a természettel barátkozó vendégek ta- 
nyát ütni szoktak. Egy a néhány év előtt itt 
mulatott uralkodó emlékeül emelt diadalkapu 
s a Detonata somkőiből emelt asztal aranyos 
feliratával jelölik a helyet. Innét legérdeke- 
sebb is a látvány. Egy meredek, magas, mint- 
egy száz ölnyi hosszu hoporjás sziklafal áll 
előttünk utolsó iziglen keskeny sugár oszlo- 
pokból tapadva egy tetemmé, melyek közré- 
tegenként megszakadozva, mohtelevénynyel 
választatnak el, s uj csoportokban mintegy 
háromszor folytatódnak tetőtöl talajig, hol 
aztán sok ezer darab olyan somkőoszlop hal- 
mozódik leomlástól összetördelve. Egy leiró 
állitá, hbogy mintegy 60 ölnyi sudar oszlopok 
emelkednek e szikiahomlokon egy huzamban. 
Hogy belől a tömb kebelében lehetnek ily 

töretlen oszlopok , megengedem, de külről 
nagy képzelet kell ahoz,, hogy csak tizölnyi 
hosszut is fölfedezzünk. Ámbár mondják, hogy 
még tiz év előtt is más küleme volt a Deto- 
nátának. Azóta nagyon sokat omlott. Kővári 
nagyon helyesen hasonlitá ábrázatát orgoná- 
hoz, mely több rendbeli sipsorból van szer- 
kesztve. Valóban a természet orgonája ez; 
melynek viharkor hallhatni borzasztó szép 
zengését, midőn a szikla delej vastartalma 
sürü villámokat csalogat magához, saját rom- 
bolására; mert olyankor egyegy csapásra 
több oszlop ledördül, s kongva, peregve tör- 
delődik szét a mélységben. Ez oszlopok ala- 
ka durva négyszög, ötös-hatos nyomdokkal, 
szine szürke. Sokat láthatni Abrudbányán és 
Verespatakon, 

(Vége következik.) 



mert hiszen éppen a kinyomatás által akarta csak terjeszteni is. 
A vádnak tehat nincs tárgya. S ennél még ártatlanabb levén az 
„Ifju barátim" czimű szózat, ugy szintén az előszó és tarta- 
fom : védenczét a felségárulás bünténye alól tényálladék hiá- 

nyából folmentetni kéri. Pápayra nézve pedig, kit az állam- 

ügyészség bizonyitékok hiányaból kiván fölmentetni, azt indit- 

ványozza, hogy ezen vádlott, mint a ki daemonomaniában szen- 

ved, s ennélfogva beszámitás alá nem foglalható , oldoztassék 

föl teljesen s nyilvánittassék ártatlannak. 
Másnap (aug. 31-én) a többi védő szólt. Első volt a báró 

Kaas Iváné : Barna Ferencz. Az elnök csak e nevezett vádlot- 

tat hozatván be a hallgatóterembe, kijelenté, hogy sorban azon 

vádlottak fognak egyenkint bevezettetni, kiknek védelme elő 

lesz adandó; minek ellenében Szilágyi Virgil valamennyi vád- 
lottnak jelenlétét sürgetvén, a törvényszék visszavonula s rö- 
vid tanácskozás mulva visszatére azon határozattal, hogy vala- 
mennyi vádlott valamennyi védbeszéd alkalmával jelen lesz. A 
vádlottak e szerint valamennyien megjelenvén, helyet foglalá- 
nak, s ekkor szólala meg Kaas Ivár védője. 

Előrebocsátván, mily önkényes lehet az 58. §. magyará- 
zata, s hogy e szerint csak maga e szó: „szabadság ' is felség- 
árulásnak lehetne mondható, áttér szintén a Táncsis irataira s 
kimutatja, hogy ezekben igen is van egy veszélyes elv kimond- 
va, melynek a többi csak következése. Ezen veszélyes elv az, 
hogy a népnek joga van kormányát választani. Ezen elv azon- 
ban eppen az, melyet az angol kormány nyiltan hirdet, söt me- 
lyet a cs. kir. kormány is oly kevéssé néz felségárulásnak, hogy 
terjesztését még a hivatalos lapoknak is megengedte. Hogyan 
lehessen hát felségárulónak mondani azt, ki oly iratot kö- 
zól másokkal, melynek tételei mindezen elvnek folyományai ? 
Való , hogy Táncsis iratai forradalmi szinezetüek, de azért ko- 
ránsem foglalnak magokban felségárulást. Hazafiságból és pol- 
gári erényből fakadtak azok, s már ennélfogva sem lehetnek 
felségárulók. A hazafiságot és polgári erényt a védő bizton fol- 
teszi a törvényszék tagjaiban is, és nem képzelheti sem azt, 
hogy ök a közvéleményre is ne hallgassanak , sem azt, hogy a 
történelem tanuságait számba ne vegyék. Felhozza ezután az 
aradi országgyülést, a Zachcsalád kiirtását, az eperjesi mé- 
szárszéket, ez kkel szemben pedig II. Endre igazságszolgálta- 

tását Bánk bán irányában. A biró csak ott foganatositsa a tör- 
vény szigorát, hol erkölcsi indok nem szól a tettes mellett. Az 
ő védencze semmikép sem lehet tehát bünös, hogy a kérdéses 
iratokat olvasta s másokkal közölte, még pedig - a mi szintén 
megjegyzendő - kifogásokkal, melyeket a törvényszék előtt 
is felhozott; védencze nem bünös abban sem , hogy társait, 
kikkel az iratokat közlötte, megnevezni nem akarja, mert ez 
által csak azon sanyaruságoktól kivánja öket megóni, melyek- 
nek ő moga már hat hónapja áldozatja. Kéri tehát védencze ár- 
tatlannak nyilvánitását. 

Dravoczky Mihály védője, Bereczky , előadván, hogy vé- 
dencze a „Forradalmi katekizmu, "nak, melyet nem is ösmert, 

csak egyharmadát irta le más számára, azt is oly hanyagul, 

hogy föl sem tehető, hogy a munkát átértette légyen; véden- 
cze, mint 17 éves ifju és reáliskolai növendék, különben sem 
bir elegendő politikai és jogi ösmeretekkel, hogy ily tartalmu 
munkakat kellőképen felfoghasson : kéri tehát őt feloldoztatni. 

Még nekány védbeszéd volt, s végre az elnök bezárá az 
e napi tárgyalást azon kijelentéssel, hogy a törvényszék még az 

nap meghozza az itéletet s ez másnap ki fog hirdettetni. 

Szeptember 1-jén az elnök kihirdeté a törvényszék itéle- 
tét. A törvényszék Táncsis Mihályt, mint felség- 
árulási büntényben bünöst 15 évi sulyos bör- 
tönre itéli sa perköltségekben elmarasztalj a; 
Draveczky Mihályt,] Hindy Kálmánt és báró Kaas 
Ivánt bizonyitékok elégtelenségéből fölmenti; 
Hindy Árpádot pedig, Pápay Ignáczot és Rab 
Istvánt feloldozza sbünteleneknek nyilvánitja. 

Felszólittatván a felek , akarják-e az előterjesztett itéletet 
feljebbezni, közülök csak Táncsis Mihály jelenté be a felebbe- 
zést, a többi nem kiváná felebbeztetni. Az államügyészség 
azonban valamennyire vonatkozólag bejelenté a felebbezést, 
inditványozva, hogy Pápay Ignácz és Rab István , kiket az ál- 
lamugyészség is folmentetni kért (bár csak bizonyitékok elég- 
telenségéből), azonnal szabad lábra helyeztessenek. Ez indit- 
ványt a törvényszék elfogadá; de nem fogadá el Gozsdu, Be- 
reczky és Barna védőket, kik védenczeiket, mint a kiket a 
törvényszék ugy is fölmentett, szintén szabad lábra helyeztetni 
kérték. 

— Tegnap este érkezett, mint az „O. D. P."-nak folyó hó 
25-kéről —irják Károlyi Ede grófkiséretében Crawford ur, angol 
parlamenti tag, Nagyváradra. Mindketten nagyszámu polgárság 
által fogadtatának a pályaudvaron s onnan a ,fekete sas"-hoz 
czimzett szállodába kisértettek, hoil öket igen sokan megláto- 

gatták, kikkel Crawford ur igen élénken társalgott nemzet 
ügyek fölött. Ő ma tovább folytatta utját Arad felé. 

— Bukurestben rövid idő mulva egy román képes ujság 
fog megjelenni , IMiustratiatt czim alatt. Szerkesztője Zani le- 
end, kiadója p dig Szathmáry Karoly festész hazánkfia. 
A, Bukuresti Magyar Közlöny" 0 roszhegyi Józsa 

szerkesztése alá megy át , és politikai lappá válik. Ez igen ér- 
dekessé fogja tenni e lapot, miután keleten a legfontosabb kér 
dések vannak bekövetkezendőben. Ajánljuk ujból is e lapot ha- 

zánkfiai figyelmébe. Előfizethetni : Kolozsvártt Stein, M.-Vásár- 

helyt Witt ch, Brassóban Khern Ede uraknál. Előfizetési ára : 

egész evre 8 forint, félévre 4 ft oszt. ért. 
— Bekuldetett egy ily czimű nyomtatvány: Egyházi em- 

lékbeszéd sárvári és felsővideki gróf Széchenyi István felett, 
mondotta a toroczkói untitáriusok templomában junius 10-én 
1860. Koronka Antal lelkész és kerületi esperes. Nyomatott 
Kolozsvártt az ev. ref. főtlanoda betüivel 1860. 

–A ,P. II."-ben következő töredék olvasható egy aradi 
magánlevélből : „Ujságul irhatom, hogy itten sz. Istvan ünne- 

pélye, ugy sznten a város erdejében 300 emberre tervezett 
banduett betiltatott; a világitás a városban hol csak mutatko- 
zott, azonnal megszüntettetett, A nőknek a magyar kalap vise- 
lése iránt az utczakon dobszóval hirdették a tilalmat, oly bün- 

. tetés mellett, hogy azon uőnek, a ki viselni merészii, fejeről 
móg szonnal az utczán levétetik, és a városházánál adatik 
gondviselés alá. 

— Rimaszombatban „Eredetibeszélytárt indíttatik három 
hónapos füzetekben, E vállalatot Balás Ferencz az ottani nyom- 
datulajdonossal egyesülten indítja meg. 
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— A skót lapok egy uj találmányu gőzkocsit magasztal- 
nak, melyet a Caithneszi gróf saját utasitása szerint készittetett 
családja számára, s melyen most a gróf neje és egy barátja 
társaságában Skócziát utazza be. E gözkocsi a legnépesebb ut- 
czákon keresztülrobog a nélkül, hogy valakit megsértene, s 
meredeken le és fel biztlosan halad; megállitni könnyebb mint 
a lovas szekeret, s oly gyorsan halad, hogy egy óra alatt 18 
mérföldet lehet rajta hátrahagyni. 

Politikai hirek. 

- Páris, aug. 28. A „Moniteur" következő sürgönyt 
közöl Chamberyből tegnap estéről : „A császár és csá- 
szárné lelkesülten fogadtatott. A polgármester beszédet tartott, 

melyben emlékezteté azon forró nemzeti érzelemre, mely a sa- 
voyardokat Franeziaország felé vonzotta. Este nagy ebéd vala, 
s a város kivilágittaték. 

Marseille, aug. 288. A Wolfféle irodának jelentik : 
„Brenier báró, Nápolyból aug. 25-ről ideérkezett legujabb 
tudósitások szerint, két nappal ezelőtt elégtételt követelt az el- 
lene elkövetett merénylet miatt; az alkudozások folynak, de 

bizonytalan , vajon Brenier maradni fog-e. A történt összekocz- 
czanás alkalmával több piemonti vadász megscbesittetett; Villa- 
marina kijelentette, neki elégtételt kellkapnia, mert a nápolyiak 
voltak a támadók. Nápolyban közel bekövetkezendő lázadásnak 
néznek elibe, fölkelésre való felhivások terjesztetnek. Salerno- 
ban is mozgalmat várnak a dictator részére. Pozenzában 10,000 
ember fegyverkezett fel. De Martino jelentette a diplomatiai 
testületnek a két dandár átmenetelét Reggionál és az erődök 
átadatását, s hozzátevé: „Ott hárman valánk egy ellen, most 

egyedül állunk három ellen." 
— Párisban kellemetlenül hatott azon hir, hogy az an- 

gol királynő németországi utjában a usztriai császár 
O Felségével találkozni fog. Oroszországból még kelle- 
metlenebb hirek érkeztek. A pohárköszöntés, melylyel II. Sán- 
dor czár ausztriai császár Ő Felségét születése napján üdvöz- 
lötte, az „ausztriai császár"t és „porosz király" nevet viselő 
ezrednek egy és ugyanazon dandárba olvasztása, s végre a há- 
rom északi uralkodonak Varsóban találkozása, nyugtalanitólag 
hatott a hívatalos körökben. Poroszországból nem érkeztek 

Fugyan ily ujabb kedvezőtlen hirek, sőt az „Ind. belget a teplitzi 
találkozás eredményét csökkentő berlini levelet kozolt, melynél 
fogva Teplitzben csupán egyszerű beszélgetés volt, a nélkül 
hogy jegyzőkönyvet irtak volna alá, mire történt ugyan némi 
czélzás, de a porosz herczeg állitólag megjegyezte volna, mi- 
szerint a kérdések egyik oldalról sincsenek annyira meghányva 
és kitisztázva, bogy közös megállapodásokatleheine formulázni, 
vagy csak azok alapjait is le lehetne tenni. Jegyzőkönyvről 

tehát semmi szó. 
„Páris, aug. 29. Persigny urnak Saint Etienneben tartott 

beszéde az Európábani békekiáltitásokat foglalja s ezt mondja : 
A bordeauxi programm nem szenvedett változást. A császár 
nem igényelve, mintha a háborut el akarná törölni, az első csá- 
szárság harcz- és boszuórökményét visszautasitotta. A keleti 
és olaszországi kérdések nem voltak megoldhatók diplomatiai 
uton. Ezen kérdéseken kivül nincs más Európában. A németek- 
nek a rajnai határokat illető félelmei, Angolország aggodalmai 
nem érdemelnek komoly vitatást. A Rajna nem strategiai határ 
többé; Francziaország nem pártolandja Németország egységét 
olyasmiért, mi neki nem nyujt semmi kárpótlást; mert erősebb 
a megosztott Németország ellenében. A mi Angolországot illeti, 
bizonnyal senki sem akar egy borzasztó háborut előidézni. Azon 
nagy dicsőség miatt, melyet Francziaország kivivott, természe- 
sesen bizalmatlanságnak kellett keletkeznie Európában. 

De nem Francziaország teremtette az olaszországi bonyo- 
dalmakat; Savoya bekebleztetése következménye vala a Piemont 
részéről elkövetett határsértésnek. Francziaország 1815 óta 
volt kényszeritve az akkor kijelolt szerep elfoglalasára, mely 
most maga Európa által semmisittetett meg, mert ez érdekelve 
vala a kiengesztelődésben, mi által Francziaországnak öt illető 
állása ismét megengedtetik. A mű be van fejezve, az nem fe- 
nyegető, s maga sincs fenyegetve. Francziaország katonai sze- 
repe be van fejezve; most Európa békéje és jóléte kezdődik. 

— Párisban augusztus 28-dikán a nap egyik fő uj- 
donságát azon beszéd tevé, melyet Persigny gról 
Napolconnak meghitt hú embere s londoni követe tartott 
Loire megye köztanácsa elő t Saint Etienneben. E beszéd 
rendkivül merész békebiztositásokat foglal magában. Egy belga 
lap ugy találja, hogy Persigny gróf gyönyörű dolgokat mondott, 
de kelleténél többet bizonyitott. „Bizonyára -ugy mond — mi 

nem osztjuk azok pessimismusát, a kik a jövő télre európai há- 
borut hirdetnek, vagy a kik csak helybeli háborut jövendölnek 
is Szárdinia és Ausztria közt ezen időre; azonban azt hiszszük, 
hogy azon meglehetős zavart helyzetben, melyben Európa van, 
talán nagyon is merész dolog a beke korszakának megérkeztét 
hirdetni." 

— Az „Indépendance belge-nek Münchenből aug. 28-ról 
azon koholtnak látszó tudósitást táviratozták, hogy Bajorország 
Ausztriával oly azővetségre lépett voina, melynél fagva Ausztria 
és Olaszország közölti háboru esetében bajor hadak fognák 
megszállni Tyrolt. 

— Az ,0O. D. P." irja : az „Opinion Nationale" közli s 
becsületével akar érte jótállani, hogy a magyar emigratio fő- 
nökei egy emlekíratot fogalmaztak s azt Franczia- és Oroszor- 

szágnak elküldték volna, melyben e hatalmak figyelmét a német 
törekvésekre forditják s őket felhivják : hogy Francziaország 
egy hadtestet a Rajnahoz, Oroszország pedig egy másikat Posen 
és Gálictia határaira küldjön. A „K Z." párisi levelezője ehez 

a következő megjegyzést teszi : „Ez bizonyára egyike a mos- 
tani zavaros időkben a legkülönösebb közbejött eseteknek. Ha 

a magyarok jogosultaknak tartják magukat folkelni, miért nem 
akarják ezen jogban a lengyeleket is részeltelni ? Hanem hát 
Oroszországnak éppen azért kell mintegy őr gyanánt a lengyel 
határszélekre állani, hogy a magyarok aztán annál biztosban 
szótcsaphassanak,."t A , Preuss. Z." ezenállitólagos emlékiratról 
következőleg szól : „Kérdes : hogy valjon az ember ezen ki- 

sérlet különczségén vagy inkább azon cynismuson bámuljon-e, 
hogy az elüzőtt magyarok most éppen ugyanazon Oroszország 
felé nyujtják koldulva kezeiket, melynek ők az ő leverettetésü- 

ket köszönhetik, De ezen lépés egyszersmind a politikai holy- 

zettel való legteljesb ismeretlenséget is föltételezi, mert Orosz- 
ország eddigelé még mindig a leghatározottabb ellene volt a 
magyar mozgalomnak s már hónapok előtt e miatt Párisban föl- 

szólalásokat tétetett." CM. Sajtó.) 
— ,Egy, Metzben kelt magán levél szerint, jelenleg 

egész Francziaországban, de főkép a hadseregben, azon nézetet 
iparkodnak terjeszteni, hogy Ausztria és Poroszország coalitióra 
lépett, melynek végczélja : a franczia területet megtámadni, és 
sikerülés esetére Francziaországot feldarabolni A chalonsi tá- 
borban egy iratot osztogattak volna a legénység között, mely 
hasonló föltevéseket tartalmaz.* 

–London, aug. 26. A mai „Observer" irja : „A csá- 
szár a lyoni községtanácsnak éppen most telte azon fontos nyi- 
latkozetot, hogy kormánya, daczára a politikája iránt külföldőn 
létező gyanakolásnak, a béke osvényén fog maradni. Nem lehet 
azonban tagadni, hogy ezen nyilatkozat sokat veszit a Lajos 
Napoleon által korábban tett még nagyobb hangu nyilatkozatok 
emlékezete által. Kevéssel békés nyilatkozatai után rendesen 
háboru következett. Még nem nagyon régnun történt, hogy a 
császár Bordeauxban igy nyilatkozott: „L'Empire c'est la paix!* 
Daczára ennek a császárság azóta négy háborut viselt u. m. a 
krimiai háboru, az osztrák háboru, a chinai háboru és most leg- 

ujabban a syriai expeditió. 
London, aug. 28. A „Court-journal" ma szintén beszél 

azon látogatásról, melyet Ausztria császára ő felsége teendő 
Angolország királynőjének, Coburgban tartózkodása 
alatt. 

– Turin, aug. 29. A mai „Opinione" részletesb tudó- 
sitásokat kózöl Reggio bevételéről. A nápolyi katonaság, miután 
Garibaldi a külműveket bevette, nem akart tovább harczolni. 
Először a tüzérség tagadta meg a szolgálatot, s Vial tábornok- 
nak capitulálnia kellett. A nápolyiak 500 embert vesztettek ha- 
lottak és sehesültekben s 400-at foglyokban. A garibaldisták is 
nagy veszteségeket szenvedtek, nevezetesen Bixio hadteste. 

— Az „Augs. Állg. Ztg."é-nak irják Nápolyból: „A „Tri- 
buno"t következő tényt beszél : „Midőn S. Catarinában Gari- 
baldi győzedelme utám a foglyok kiszabadíttattak, egy közölök 
azt beszélte, hogy 12 éven át a fold alatt 20 láb mélységü 
úregben őriztetett, és hogy még maga alatt emberi jajszót hal- 
lott. Hihetetlennek látszott, de a fogoly kérésére ásatásokat tet- 
tek. Nemsokára egy lyukra akadtak, mely az erőddel összeköt- 
tetésben volt, tovább hatoltak, s nemsokára a nép ijedtségére 
egy emberre akadtak, ki szörnyeteghez hasonliított. Haja és sza- 
kálla rendkivüli hosszusággal lógott alá meztelen testére; a kö- 
röm kezén és lábán mint a vadállatoké meg volt növe és vas- 
tagodva. Csontjai majdnem kilátszottak a bőr alól. Szemei be- 
voltak esve mélyen üregeikbe, s a napvilágot nem birták kiállani. 
Midőn a szerencsétlen szóhoz jutott, elbeszélte, hogy 1849. óta 
fekszik itt beásva; hogy naponkint egy rudon nyujtottak le neki 
egy kis kenyeret, vizet. Nevét elhallgatta, de a franczia vagy 

angol consuilal akart beszélni. 
Milano, aug. 30. A Perseveranza jelenti Nápolyból 

27-dikéről, hogy az idegen zászlóaljak Salernóban a 
fegyvert leteszik. - Basilicatában hatalmas a fölkelés, B ol- 
doni parancsnokoi; Capitanatában, Salernóban és Avellinoban 
kiütött a forradalom. A miniszterium fölkérte a Syracusai 

grófot, járjon közben a királynál, hogy engedje át neki a nápo- 
lyi regensséget, nehogy az uralkodóház változása által az or- 
szág bomlásnak indutjon. - Hétfőn éjjel hét tbnok (köztük 
Viglio és Pianelli) föliratot intéztek a királyhoz, hogy engedjen 
az általános népszavának s hagyjon föl a már ugyis lehetlenné 
vált harczczal. A tengerészet részéről hasonló fölirat ment a ki- 
rályhoz. - A király elutazását minden órán várják. A király 
Cotrofinao tbnokot nevezte ki Nápoly meghatalmazott térpa- 
rancsnokává. – Pianelli, ki már tengerre szállt Calabria felé, 
a legujabb eseményekről szóló tudósitások vétele után utjával 
fölhagyott. 

Turin, aug. 30. Az Opinion jelenti, hogy Piemontban 
valamennyi gyakorlótábor feloszlatott. — A basilicatai forra- 
dalmi unioegylet minden rendelete igy kezdődik: Victor 
Emmánuel Olaszország királya s Garibaldi József két 
Sziczilia diktátora. 

—–Garibaldi mindenkép rajta van csapatai szaporitásán, s 
nemcsak a szárazföldi, hanem a sziget Szárdiniában is folytatja 
toborzásait. Szárdinia szigeten egy teljes zászlóalj kiálhtásával 
foglalkoznak. Garibaldinak ide vonatkozó utasitása igy szól : 

„A déli hadsereg főparancsnoksága. Garibali tbk, a Szi- 
cziliában müködő nemzeti haderők főparancsnoka fölhatalmazta 
Giovanni Suliotti ügyvéd urat arra, hogy Szárdiniába menjen, 
egy szárd önkéntes zászlóaljat toborzani ama szigeten, Felhatal- 
maztatik egyszersmind arra is, hogy az önkénytes adakozásokat 
Sziczilia számára elfogadja, azon kötelezettséggel, miszerint 
azokról számolni tartozik. Garibaldi főparancsnok.*6 

Másrészt magában Piemontban a legnagyobb élénkséggel 
folynak a készülődések, s a határokon különféle irányokban 
nagyszámu csapatok elfogadásához készülnek. Ide vonatkozólag 
azt irják a „Gazetta di Pármá"-nak, hogy a hadügyminiszterium 
parancsot adott ki Susában 25,030 részlet eleség készen tartása, 
s több helyiség kiüritése iránt. Hasonló parancsok Cuneoba is 
küldettek. Veronában egy jogyzőhivatali irnok elfogatott, mi- 
vel rá bizonyult, hogy ő azon bizottmány intézője, mely a ki- 
vándorlást s szökéseket előmozditja és segitii. 

— A Reuter-féle irodának jelentik Rómából: a pápa 
Grammont herczeg előtt késznek nyilatkozott Napoleon csá- 

szárnak az olasz confoederatiora vonatkozó javaslatát elfogadni. 

Civitavecchiaban Alibrandinak, a forradalmi bizottmány egyik 
főnökének temetése alkalmával politikai nyilatkozvány volt, s 
több befogatás történt. 

Milano, aug. 31. A „Perseveranzatt irja : Négy hadosz- 
tály fog a Pó hossyában folállittatni. Egy ötödik Genuában ha- 
jóra szállásra kész. Ugy látszik, Ná polyban Piomont 
protectorságát szándékoznak kikérni. Állítják, hogy egy 
egész dívisio Nápolyba megy. 

Nápoly, auz. 28. A király ingó vagyonát Gaetába in 
tandó, hajóra szállitá. slooka 

– Berlin, aug. 29. A „NPr. 
közöltük, hogy az angol kabinet 
birtokában levő olaszországi részek ! 
kozott, Ma ugyanazon bizonyossággal 



sell lord egy bizalmas jegyzékben Cavour grófnak kijelen- 
tette : miszerint Piemont egy Ausztriávali összeütlközés eseté- 
ben nemcsak hogy nem számíthat Angolország rokonérzelmeire, 
hanem arra is számot tarthat, hogy a londoni kabinet ezen el- 

járás fölött roszalását fogná kijelenteni. 
— A párisi „Presse" egy jelentést közöl, melynek vége 

igy hangzik : „Mi Garibaldi kiszállásának lehető európai követ- 
kezményei iránt, a legkülönbözőbb gyanitásokra jutunk ; de azért 

a politikai láthatáron nem borongnak most oly sőtét felhök, mint 

a tény végbementa előtt. Garibaldi a diplomatiának azt felelte : 

„Télig többé mire sem vállalkozom, s télen át majd gyüjtjük 
erőinket." 

— Az „Öst. Ztg.4 nápolyi sürgönye szerint a nápolyi ki- 
rály szept. 1-ig még nem hagyta el Nápolyt. 

- A lengyelhatárról, aug. 25. Az orosz hadsereg, 
a granátos és testőr osztályokon kivül jelenleg kilencz hadtest- 
ből áll, mik közöl az orenburgi, siberiai és kaukaziai hadtestek 
az Európán kivüli birtokok számára vannak rendeltetve. A többi 
hat az európai Oroszországban következőleg van elosztva : 
Lengyelországban, Lithvániában és Volhiniában fekszik a három 
első hadtest, Podoliában és Ukraniában van a 4-dik és 5-dik 
hadtest, a 6-dik hadtest és a granátosok Moskva és Nowogrod 
közt vannak elhelyezve, mig a testörség Krasnojeban és Zar- 
skojeseloban állomásol. A tartalék délen fekszik. Jelenleg min- 
den hadtest 30 ezer emberből áll. A három első hadtest Varsó 
körül gyül össze. A negyedik és ötödik hadtest jelenleg a sás- 
kák ellen harczol. 

Szt. Pétervár. A „Wjedomosti:: Törökország szétosz- 
lásának előjeleit registrálja, azon előjeleket, melyek által a há- 
boru jelentkezik ; végre azt állitja; hogy ama példabeszéd : „A 
ki Konstantinápolynak ura, ura az egész világnak" jelentéktelen 
és jövőnélküli aphorisma, Francziaország czélja Syria és a Suez- 
csatorna. Hogy Konstantinápoly kinek a czólja, arról a „Wjedo- 

mosti" hallgat. 
A flandriai gróf látogatásának a szt. pétervári udvarnál, 

—hol a krimi háboru óta gyérebbek a fejedelmi látogatások, — 
némi fontosságot tulajdonítanak; a nevezett belga hg. folyó hó 
19-én érkezett Oroszország fővárosába. 

Bécs, aug. 31. A bécsi „Presse" írja : Mint a „Corr. 
Brilier" Varsóból aug. 22-ről értesit, Ferencz Józset csá- 
szár ő felségének Sándor császárral s a porosz regens- 
herczeggeli találkozása bizonyos. Már elküldettek volna a 

Maczky határ-vasuti állomásra a parancsok, hogy minden ké- 

születet megtegyenek ott Felségének a mi császárunknak 

elfogadására. Varsóból a legnagyobbszerüű előkészületek tétet- 

nek a három uralkodó elfogadásához. A legtöbb franczia lap 

leplezetlenül kimutatja nemtetszését a három északi uralkodó 
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közeledése felett; több német hirlap a Hessen-Darrastadti 
nhgnek (ki a czár sógora) a napokban Bécsbe tett látogatását 
az Ausztria és Oroszország közötti bensőbb viszony megvaló- 
sulása egyik jeleül akarja tekinteni. Metternich hg. a Pá- 
risból ideérkezett cs. kir. nagy követ tegnap hosszas értekezést 
tartott Rechberg gróffal, s ma szerencsés vala Császár Ő Fel- 
sége által elfogadtatni. A legközelebbi napokban Metternich hg. 
csehországi jószágaira utazik, hol szabadságidejének egy részét 
tölteni szandékozik. Azon ausztriai hadihajók, melyek Szyriába 
küldettek, - mint Párisból irják – parancsot kaptak visszaté- 
résre az Adriai-tengerre. 

——— 

— Dalmátiából érkezett hirek szerint a „feketehegy"é la- 
kosai az ifju Mirko hoszpodár apjának vezérlete alatt teljes erő- 
vel háborura készülnek, azt adván okul, hogy segitségére men- 
nek a szomszédtartományokban elnyomott keresztény népnek. 
Hir szerint már is hat ellensége lövetett agyon az uj fejede- 
lemnek. Az özvegy fejedelemnő az uj vladika kikiáltása után el 
akarta hagyni Montenegrót, de a lakosok nem engedik távozni. 
Cattaróból 14 montenegroi számüzöttet, kik régóta tartózkodnak 
ott, az ausztriai kormány Zárába távoztatott el, összecsapások 
kikerülése végett. 

Stambul, aug. 23. A nagyvezir meglátogatja Bolgáror- 
szág belsejét s darab ideig Drinápolyban marad. - Mondják 
hogy Dömöszkben egy kenyérszállitó a muzulmanoknak való 
kenyeret megmérgezte, Hire jár, hogy Milos hg a fényes kapu 
engedményeit elutasitja. - Fuad basa, mint mondják, kijelen- 
tette, hogy a keresztények összerombolt házai Dömöszkben a 
török lakosság költségén lesznek fölépitendők, szintugy kárté- 
ritésre fogják szoritani a törököket. - Ferik Fehir basát, ki 
Fuad basa mégérkezte e őtt Beyrutban parancsnokoskodott, el- 
fogták. - Fuad basa napiparancsot bocsátott ki hadaihoz, mely- 
lyel minde fegyelmetlenségért főbelővetéssel fenyeget. 

Widdin, aug. 17. A „Const.*-nek irják innen : „Szer- 
biában az ingerültség növekszik; a törökök által Gladovában 
elkövetett öldöklések bebizonyulnak. Egy öreg és négy gyermek, 
kik a mezőn dolgoztak, meggyilkoltattak és hulláik a Dunába 
dobattak. Bolgárországban még ekkoráig minden csendes. 

— Az egyesült oláhfejedelemség mint uj nemzeti hatalom 
ez idő szerint először kezd müködni. A „Kronst. Ztg."4 f. hó 
1-én Bukurestből baráti kézből e fontos hirt vevé : A stambuli 
angol követ tanácsolta a szultánnak, hogy Moldva és Oláhország 
fejedelmével egyetértve intézkedjenek egy moldván-oláh hadi- 
seregnek Bulgáriába küldetése iránt az ottani keresztények ol- 

szultáni javaslatot. A moldován-oláh csapatok e pillanatig már 
meg is fogtak indulni Bolgárországba az ottani keresztények 
védelmezése végett. 

UCjabbak. - Páris, szept. 1. A mai szombati ,Mo- 
niteur" meghazudtolja a Murat herczeg levelében kifejezett azon 
föltevést, mintha Francziaország valaha gyámolitaná öt Ná- 
polyba való visszatérésében. 

— Nápoly, aug 30. A ,„Patrie" jelenti : Nápoly csen- 
des. Az annexio érdekében aug. 29-kére jelentett katonai nyi- 
latkozvány elmaradt. Garibaldi elhagyta Calabriát : hollétét nem 
tudják. Brennier elégtételt kapott. 

— Turin, szept. 1. A tegnapi „Opinione" jelenti, hogy 

a gyakorló táborok nem oszlottak fel, hanem más állomásra 
helyeztettek. 

– Milano, aug. 31. A „Perseveranza"-nak Turinból 
jelentik : Azon hir, mintha Farini, s Cialdininak Cham- 
berybe utazásával Szárdinia s Liguria átengedése ál- 
lana összeköttetésben, alaptalannak látszik. - 28-án ujolag 2 
bersaglieri-zászlóalj ment Nápolyba, katonai szemmeltartás vé- 
gett. - Ma nagy ingerültség uralkodik a gyakorló táborok fel- 
oszlatása miatt. - 4 hadtest fokozatosan fog Cremonától 
Ferraráig fölállittatni; egy 5. pedig Genuában, hogy 
szükség esetében hajóra ültettessek. – Azt állitják, hogy ha- 
ladéktalanul egy egész hadosztály induland Nápolyba. Ugy lát- 
szik , Nápolyban Piemont protectoratusát szándékoznak kikérni. 
Ez esethen Piemont vinné az ország közigazgatási vezetését, 
mig a „népképviselők"" Nápoly további sorsa iránt határozni 
nem fogtak. Piemont egy helytartót jelölne ki oda, nápolyi s 
piemonti csapatokból álló vegyes helyőrséggel, s Victor Ema- 
nuel regensségét hirdetné ki. 

— Turin, szept. 2. Salerno és Terra di Lavoro tartomá- 
nyok fellázadtak. Garibaldi Monteleonebs érkezett, a királyi csa- 
patok egy része eloszlott, a többiek átmentek. Garibaldi Salerno 
felé halad. 

– Páris, szept. 3. A mai Moniteur szerint, Murat recla- 
mal a Moniteur által, levelének tulajdonitott értelem ellen : ő 
semmi esetre sem akarta Francziaország politikáját és szövet- 
ségét előre lekötni, csak ugy vélekedett, hogy Nápoly szabadon 
nyilvánuló kivánsága éépp oly figyelemben részesülne , mint 
Olaszország több tartományaié. 

Becsibörz e. Szep. 3-kán: Nemzeti kölcsön 78.80. 

Metalligues 5 pcentes 67.13. Urbéri papirok: magyar 69.25. erdélyi 

65.50.Bankrészvény 792. Korona 17.95. Cs. kir. arany 6.22. Ezüst 129.25. 
talmára. A szultán jónak, helyesnek találva sir Bulwer tanácsát, 
felhivta Kuzát arra, hogy 10,000 katonáját inditsa be Bulgariá- 
ba. A kamra szintén jóváhagyta a fejedelemtől eléje terjesztett 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL. 
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622. 1 1860. 

megyében kebelezett misztmagyarosi fiscali 

tatván — alólirt dézsi cs. kír. gazdasági Isyánság által, 

A haszonbéri idő, a nevezett 
vember 1-ső napján kezdődő 

Magára a jószágra, 
len 1860-dik év november 

A hidvámra nézve pedig, 
terjedend ki. 

Kikiáltási - mint egy évi haszonbér ára 

korcsomárlás és malom-joggal, valamint egyébb hozzátartozóval eg
yütt 

. . a szölöknek . . 

Árverelési hirdetmény, 
A beszterczei cs. kir. méltóságos kerületi pénzügy-igazgatóságnak jelen 1860

-ik év julius 

27-röl 8066. szám alatt kiadott, és az erdélyi magos cs. kir. országos kincstári igazgatóság [ 

j. e. julius 14-ről 12,208. számu kibocsátványa alapján kelt rendelete folytán, a Szathmár [ 

s részjószágnak elkülönitve leendő haszonbérbe ada- 

tása - minden hozzátartozó alkat-részei, régálék és egyéb törvényes szabadalmaival elhatároz- 

a hely színén tartandó nyilvános ár- 

veretés utján jelen 1860-dik év szept. hava 13-dik napján kifognak adatni. 

jószághoz tartozó szölőkre nézve jelen 1860-dik év no- 

kilencz egymásután folyó évekre. 

annak alkat-részei és törvényes szabadalmaira nézve általánosan, je- 

1-ső napján kezdődő hat egymásután folyó évekre. 
V 

jelen 1860-dik év november 1 sőén kezdődő egy kerek évre 

— magának a jószágnak , kir. javadalmai u. m. 
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valamin Különbféle átjátszott, 

380 frt, 400 frt ausztriai ért 
zelt Fortepianokat é 
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1000 frt — kr o. é. 

. 200 , ,,,,Karacs Teréz vezérnevelőnő és n 

RDHITII. 
Zene és 

NEDELKOVITS GYÖRGY kereskedőnek 

vidékeken lakó t. czimű vevőknek felszólitása s kivánsága rögtön kényelmök szerént 

kivivendő , egyszersmind pontosan fognak szolgáltatni : 

Piano 80 fri, szanny 100 frt, 120 frt 240 frt, 

nyolczados (octáv) náromszoros vasn
y 

Növeldei jelentés. 
7 

A kolozsvári ev. ref. tt. ekl. nádtolása HAROVE
SZEKK 

Fortepiano raktara 
gym 

Nagy-Szebenben. 
t ujak, a maga valóságában eladandók és megkaphatók; a 

egy Darekvonn Forte- 
egy Pianino 150 frt nét 

ujtókkal per 350 frt, 360 frt, 

ékben. Továbbá ajánlja magát a fennevezett mindennemüű ke- 

rvénységi áron bészedni, avagy ujakkal kicserélni. 

mrzrma t 

istein Janos-nál Kolozsvártt, és Witticl 
Jözsef-nél M.-Vásárhelytt kapható : 

még hat jól vá- 

a hidvámnak . . . . . s02 ,,50 , 

Az árverelést és haszonbérleti föltéteteket érdeklő fölvilágosito adatok a cs. kir. besz- 

terczei, és szathmári kerületi pénzügyi igazgatóságok, ugy a dózsi cs. kir, gazdasági Ispánság- 

nál megtekinthetők. 
Bérvágyok — a ki tüzött napon, — reggeli 9 órára Miszt-Magyarosra, az illető kikiáltási 

árának 109/0-jével - mint szokott bánat pénzzel ellátva meghivatnak, vagy addig is ille- 

töleg bélyegzett és báuat pénzzel ellátott ajánlatalkat (offert) a dézsi cs. kir. gazdasági Is- 

pánsághaz benyujthatják. 
Dézs, aug. 18-dik naplán, 1860. 

A cs kir. dézsi gazdasági Ispánság. 

(3-3) 
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sz. nimo.] 1860. , 

Miradaás. 
A jelen folyó 1860-dik év szeptember hava 20-dik napján délelőtti 12 órakor, itlen a 

cs. kir. országos fegyintézet irodájába egy járulati vállalkozási tárgyalás, – melynélfogva 
28 

mázsa 50 font lumpaolaj, és 108 font fagygyugyertya szállitandó 
— fog tartatni. 

Vállalkozó kedvüek figyelmeztetnek irásbeli járulataikba, a szállitandó menynyiség ár ösz- 

vegének 50/,-nyi birságát mellékelve — fenn kitett nap és óráig bényujtani — utolagosan 

benyujtott járulatok nem fognak tekintetbe vevődni, és a járulati 
vállalkozásokban az ár tisztán, 

szám és betükkes felteendő. 

lasztott buzgó oktató és oktatónő gondja alatt! 

álló leányiskolában szept. 1-én kezdetik meg 

a tanítás. Alólírt a benne bizalmaskodó szülökkel 

ezt tudatni különösen azért látja kötelességének 

mi el a főtiszt. és mélts. gondnoki kar, a rendes
 

oktatás jó eredménye tekintetéből, a belrási idő-
 

szakot igen rövidre szabta. 

Magamat a már tapasztaltam részvétbe a
jánlva 

maradok Kolozsvártt, aug. 23. 1860. 

Karacs Teréz, 
vezér-oktatónő. 

1070) , (1-3) 

A budal kölcsönsorsjegyek 
legközelebbi huzása f. év oktober 31-kén 

fog megtörténni. 

erdélyi szépirodalmi évkönyv 
és 

Naptár es6cGH. évre. 
Szerkeszti és kiadja 

KHERN EDE. 
Első évi folyam angolvászon kötésbe 1 ft 25 kr. 

JÓZSIKA MIKLÓS, legujabb regénye 
A KÉT BARAT, 

A kötet ára 4 forint uj pénzben. 

VADNAI K. 

A KIS TÜNDÉR. 
regény 2 kötet ára 2 frt. 

A 4.769.675 o. é. forintból álló nyerő össze
g mmemmsamszs

 

40,000, 30,000, 20,000 stb. forintos nyeremé- (1067) - (1-1) 

nyekre van osztva. A legkisebb nyeremény, a Csapó Sámdor 

melynek mindegyikére ezen 40 forintos sorsie- 

gveknek kivételnélkül esni kell: 00, 70, tisztelettel jelenti a tiszt. cz. 

Az ezt illető tárgyalati pontok, a rendes hivatali órákban itten megláthatók. 

A cs, kir. orsz. fegyintézet felügyelősége. 

Szamosujvár, aug. 19-én, 1860. 

MEM HIVATALOS. 
(1057) (3-3) (1059) (3-6) 

k . 

HMúáiadoó szalHas- Teielle Otto. 
Kolozsvártt az ó-várban 198 szám alatti 

ház- Vas- füszer és divatáru kereskedésében D
é- 

nál A szoba, konyha, kamara, hiju és pincze zsen egy gyakornok vétetik föl, ki magyarul, 
né- 

egy vagy több évre bérbe kiadó. — Értekezni 
metül beszélni és irni tudjoo- 

lehet szappany-utcza 372. számu háznál 071) 

do67) 6G=3 Zongoratanitó kerestetik falura. 

Külső szénutczában, 350 szám alatti épületben Bővebben értekezhetni Kolozsvártt óvár-piacz- 

kiadó, a felső emeletben 5 szoba, kis konyhe, ka- szeglet 232. sz. a vagy Stein ur könyvkeres- 

közönségnek, hogy e hó 7- 

kén Pestre és Bécsbe utazand, 

s szakmájába vágó minden- 

nemü czikkekre megrende- 

léseket elfogad, a miket az 

illető gyárakban, saját, már 

ismert izlése után kiválaszt, 

és a t. megrendelőknek ji- 

tányosan meghoz. 

Kolozsvártt, sept. 1 

75, 80. forint osztrák értékben. — Sorsjegyek [ 

kaphatók : Dietrioh Sámuelnél, 

(1065) 
Hirdetés. 

Koszt és szállásba felvétetnek szebenben alól- 

irtnál jog-tanulók ugy azon tanulók is, kik a 

prolestans fő- vagy algymnasiumban járnak, lel- 

kiismeretes felügyelet és ápolás mellett. 

A házban kivánatra zongorában is oktatást 

nyernek, valamint e franczia és román nyelvek- 

ben is. : 

A társalgás a szálláson franczianyelven foly. 
Szeben, aug. 20-án, 1860. 

: Petri Simon, 
nyelv-tanitó. 

(Sporergasse Nr. a22, földszint.) 

e=y 
1 

: 

.1860. 
mara, pincze, fakamara, istáló. 

kedésében, 

z EV. kE. FőTáNODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belaö farkasutozu 74 s9) 


